
 

 
 
 

FIŞA DISCIPLINEI 
 
 

1. Date despre program 

1.1 Instituţia de învăţământ superior Universitatea Politehnica Timișoara 

1.2 Facultatea1 / Departamentul2 Științe ale Comunicării / Comunicare și Limbi Străine 

1.3 Domeniul de studii (denumire/cod 3) Limbi moderne aplicate / 50 10 10 30 

1.4 Ciclul de studii Licență   

1.5 Programul de studii (denumire/cod/calificarea) Traducere și interpretare (engleză; franceză/germană) / 50 10 10 30 10 

 
2. Date despre disciplină 

2.1a Denumirea disciplinei/Categoria formativă4 Aplicații terminologice B (engleză) / DS 

2.1b Denumirea disciplinei în limba engleză Applied Terminology B (English) 

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Annamaria KILYENI 

2.3 Titularul activităților aplicative5 Conf. dr. Annamaria KILYENI 

2.4 Anul de studii6 III 2.5 Semestrul 1 2.6 Tipul de evaluare V 2.7 Regimul disciplinei7 DOB 

 
3. Timp total estimat - ore pe semestru: activități didactice directe (asistate integral sau asistate parțial) și activități de 

pregătire individuală (neasistate) 8 

3.1 Număr de ore asistate 
integral/săptămână 

[4], format din: 3.2 ore curs 2 3.3 ore laborator 2 

3.1* Număr total de ore asistate 
integral/sem. 

[56], format din: 3.2* ore curs 28 3.3* ore laborator 28 

3.4 Număr de ore asistate 

parțial/săptămână 
[ ], format din: 3.5 ore practică  

3.6 ore elaborare proiect de 

diplomă 
 

3.4* Număr total de ore asistate parțial/ 
semestru 

[ ], format din: 3.5* ore practică  
3.6* ore elaborare proiect de 
diplomă 

 

3.7 Număr de ore activități neasistate/ 
săptămână 

[3], format din: ore documentare suplimentară în bibliotecă, pe 
platformele electronice de specialitate și pe teren 

0,5 

ore studiu individual după manual, suport de curs, 
bibliografie și notițe 

1 

ore pregătire seminarii/laboratoare, elaborare teme de 
casă și referate, portofolii și eseuri 

1,5 

3.7* Număr total de ore activități neasistate/ 

semestru 
[44], format din: ore documentare suplimentară în bibliotecă, pe 

platformele electronice de specialitate și pe teren 
8 

ore studiu individual după manual, suport de curs, 
bibliografie și notițe 

14 

ore pregătire seminarii/laboratoare, elaborare teme de 
casă și referate, portofolii și eseuri 

22 

3.8 Total ore/săptămână 9 7 

3.8* Total ore/semestru 100 

3.9 Număr de credite 4 

 
4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

4.1 de curriculum •  

4.2 de rezultatele învățării •  

 
5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

5.1 de desfăşurare a cursului • Sală dotată cu proiector, conexiune la internet 

5.2 de desfăşurare a activităţilor practice 

• Laborator cu calculatoare dotate cu programe dedicate (MultiTerm, Qterm), 
conexiune Internet 

• Studenții vor încărca temele de casă obligatorii și proiectul pe Campusul virtual, 
respectând termenul limită de predare convenit de comun acord. Fiecare zi de 
întârziere se va penaliza cu 1p. Nepredarea temelor de casă obligatorii și a 
proiectului are drept consecință neacordarea notei pe activitate. 



 

• Obținerea notei de trecere la proiect este condiție obligatorie pentru promovarea 
disciplinei. 

 

6. Rezultatele învățării la formarea cărora contribuie disciplina 

Cunoștințe C4. Studentul/absolventul explică principalele concepte, teorii și metode specifice terminologiei, în limba B 

(engleză). 

C8. Studentul/absolventul distinge și descrie, în limba B (engleză), caracteristicile și funcționalitățile 
principalelor programe software și aplicații utilizate în activitatea de traducere/interpretare. 

Abilități A4.1. Studentul/absolventul aplică metode și principii fundamentale pentru identificarea, realizarea și 

gestionarea terminologiilor de specialitate în limba B (engleză), adecvate domeniului. 

A4.2. Studentul/absolventul aplică metode și principii fundamentale pentru informare și documentare 

terminologică în limba B (engleză). 

A4.3. Studentul/absolventul aplică metode și principii fundamentale pentru evaluarea corectitudinii și 

relevanței unei terminologii de specialitate. 

A4.4. Studentul/absolventul utilizează metode și principii fundamentale în managementul terminologic, în 

scopul optimizării procesului de traducere/interpretare. 

A4.5. Studentul/absolventul aplică principalele concepte, teorii și metode specifice terminologiei în rezolvarea 

problemelor terminologice în traducere/interpretare. 

A8.2. Studentul/absolventul utilizează produse terminografice monolingve și bilingve online (inclusiv baze de 
date terminologice) și concordanțiere pentru documentare terminologică. 

A8.3. Studentul/absolventul utilizează instrumente de extragere a termenilor din text și creează și utilizează 

baze de date terminologice pentru gestionarea optimă a terminologiei în vederea traducerii/interpretării. 

Responsabilitate 
și autonomie 

RA4.1. Studentul/absolventul realizează un proiect terminologic în limba B, într-un anumit domeniu specializat. 

RA4.2. Studentul/absolventul valorifică principalele concepte, teorii și metode specifice terminologiei, în limba 

B, în situații de comunicare profesională, respectiv în situații de traducere/interpretare. 

RA8. Studentul/absolventul optimizează activitatea de traducere/interpretare cu ajutorul programelor software 
și aplicațiilor dedicate. 

 
7. Obiectivele disciplinei (asociate rezultatelor învățării de la punctul 6) 

Dezvoltarea competențelor de aplicare a principiilor terminologice și terminografice in situații de comunicare și traducere specializată: 

• Consolidarea cunoștințelor și deprinderilor de realizare a unei terminologii optime și de evaluare critică 

• Consolidarea competenței de analiză a textului sursă în vederea identificării problemelor de traducere de natură terminologică 

• Consolidarea competenței de documentare terminologică în vederea traducerii (tradițională și online, inclusiv cu noile tehnologii) 

• Formarea  competențelor de gestionare a terminologiei cu ajutorul bazelor de date terminologice și aplicațiilor de extragere 
automată a termenilor 

• Dezvoltarea cunoștințelor și competențelor de bază în managementul unui proiect terminologic 

 
8. Conţinuturi10 

8.1 Curs Număr de ore Metode de predare11 

1. Terminologie, terminografie și și terminotică (terminologie 
computațională): delimitări conceptuale.  Abordări și activități specifice în 
munca terminologică. Terminotica în industria lingvistică (pentru 
comunicare corporativă, pentru planificare lingvistică, pentru traducere) 

4 

prelegeri interactive cu suport 

multimedia (PPT, site-uri web, 

tutoriale video), note de curs, 

problematizarea, explicații, 

exemplificări, utilizarea 

internetului și gen-AI 

2. Documentarea terminologică pentru traducerea specializată: principii, 
metode și instrumente de lucru (inclusiv gen-AI) 

2 

3. Probleme terminologice în traducere (la nivel de concept și la nivel de 
termen). Terminologie incluzivă, terminologie cu specific cultural. 
Concordanță și echivalare terminologică. Echivalare prin traducere vs. 
echivalare funcțională. 

4 

4. Selectarea (manuală și automată) și evaluarea termenilor pentru 
traducerea specializată  

2 

5. Asociații profesionale de terminologie, centre și organisme de cercetare în 
terminologie. Aplicații terminologice la nivel național, european și internațional  

4 

6. Localizare, armonizare, standardizare și uniformizare terminologică. 
Copyright în terminologie. 

2 

7. Noțiuni de bază în managementul terminologic 
7.1 Principii, etape și instrumente de lucru 
7.2 Managementul unui proiect terminologic 
7.3 Management terminologic pentru traducere 

8 

8. Asigurarea calității în munca terminologică 2 
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8.2 Activități aplicative13 Număr de ore Metode de predare 

1. Aplicații terminologice în vederea traducerii, din limba engleză în limba 
română, a unui text specializat dat (aprox. 1500 de cuvinte), cu grad crescut 
de dificultate din punct de vedere terminologic, (identificarea domeniului 
principal și secundar; documentare terminologică; 
identificarea/analiza/rezolvarea problemelor și dificultăților terminologice; 
selectarea și analiza termenilor; echivalarea termenilor în funcție de situația 
de comunicare; elaborare fișe de echivalare; localizare; uniformizare; 
revizuirea traducerii). Feedback asupra traducerii 

8 

lucrul individual și în echipă, 
explicații, exemplificări, 
analize comparative, problem-
solving, brainstorming, 
utilizarea internetului și gen-
AI, utilizarea de aplicații în 
modul de lucru individual și 
colaborativ, proiectul 

2. Activități de familiarizare cu extragerea automată a termenilor dintr-un text 

(Sketch Engine, AntConc, TermWiki) 
4 

3. Activități de familiarizare cu crearea intrărilor terminologice în baze de 
date, în modul de lucru individual și colaborativ (Microsoft Excel, Google 
Sheets, MultiTerm, QTerm, FAIRterm). Exportarea în format .CSV și .TBX 

6 

4. Proiect terminologic (activitate în echipe mici): Realizarea unui produs 
terminografic bilingv (limbile engleză și română), de mici dimensiuni (30-40 
de concepte/echipă), într-un anumit domeniu și într-un format prestabilit. 
Feedback asupra proiectului  

10 
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11. Vezzani, F., Di Nunzio, G. M. FAIRterm Web Application: A Practical Guide. University of Padua. 2022. Disponibil la:  
https://yourterm.eu/wp-content/uploads/2022/05/FAIRterm-presentation-update.pdf 

 
9. Evaluare 

Tip activitate 9.1 Criterii de evaluare15 9.2 Metode de evaluare 
9.3 Pondere din 

nota finală 

9.4 Curs 

Nota 5 se acordă pentru obținerea a ½ din punctaj; 
nota 10 se acordă pentru însușirea corectă și 
integrală a noțiunilor teoretice și capacitatea de a le 
utiliza adecvat în aplicații 

Evaluare distribuită: 2 teste 

de verificare a cunoștințelor 
50% 

9.5 Activităţi aplicative  

L:  Calitatea şi cantitatea contribuțiilor în timpul 

laboratorului și a temelor de casă, frecvența 
participării conform regulamentului UPT 

Evaluarea pe parcurs a 
activității 

30% 

P: Gradul de respectarea a principiilor și etapelor în 
activitatea terminografică, precum și a specificațiilor 
de ordin formal (organizare, tehnoredactare, forma 

Evaluare pe parcurs a 
proiectului, evaluarea 
produsului final. 

20% 
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de prezentare); gradul de acuratețe și complexitate 
a informațiilor terminologice.  

9.6 Standard minim de performanță (se prezintă cunoștințele minim necesare pentru promovarea disciplinei și modul în care se 
verifică stăpânirea lor17) 

• Explicarea și aplicarea unor principii și metode de bază pentru gestionarea și evaluarea terminologiei de specialitate 

• Utilizarea adecvată a resurselor (tradiționale și electronice) de documentare terminologică 

• Identificarea și rezolvarea adecvată a problemelor terminologice în traducere (engleză – română) 

• Gestionarea optimă a terminologiei cu ajutorul bazelor de date terminologice 

• Elaborarea adecvată a unui proiect terminologic de mici dimensiuni 

 
Data completării Titular de curs Titular activităţi aplicative 

25.09.2025 Conf. dr. Annamaria KILYENI Conf. dr. Annamaria KILYENI 

 

Director de departament Data avizării în Consiliul Facultăţii18 Decan 

Prof. dr. habil. Vasile GHERHEȘ 25.11.2025 Prof. dr. habil. Daniel DEJICA-CARȚIȘ 

 


